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V emammi posenadarnmses wasxu CmeopeHHs KOMIUHOI HeOONAOHOCHI Ma NAKYHAPHOCHI 6 AHEIOMOGHUX
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The paper considers the comic incongruity in English linguistically based jokes and discusses the ways the
frame and lacuna analysis can be applied to the translation of English anecdotes into Ukrainian.

Key words: linguistically based jokes, lacuna, text lacunarity, frame, translation, recipient.

CyuacHa JIHTBICTHKA ¥ ©CTCTHKA 3acCBIAYWIM HEAOWSIKUH I1HTEpPEC 10 Koja mpodnem
KOTHITHBHOI HayK{, aKTUBHO aHTAXKYIOUM ii 3000VTKH Vv CBOiX iHTepecax [2; 3;5; 9]. Ilpumipom,
OKPECITIOIOYH MEXaHI3M KOMIYHOro eektTy KopoTkux aotemis, MapeiH MIHCBKHI 32 OCHOBY CBO€ET
Teopii B3sB pocmimkeHHs 3. @poiina, skuii 3a3Ha4aB, MO GLIBLIICT KAPTIB € TOTTIYHO A0CYPAHUMHU.
VY mporieci po3yMoBOi AISUTBHOCTI, COPSMOBAHOI HA PO3B s3aHHS NPOOJICM, JTIOJUHA, 3BHYANHO,
CTHKAIIACH 3 BENHKOK KUIBKICTIO MOMMIOK, CIPHYMHCHUX BHUKOPUCTAHHAM aHamorid i meradop,
HEBIPHHUMH acowianisam 1 T. moa. 3. poiia npumnycTuB Taky AyMKY, IO B MPOLEC i€l AISIbHOCTI
Vv IIOAWHU BHHHKAIOTh BHYTPIIIHI «eH30pu». Bonum miaceizomo dopmyiore Gap’epu, KoTpi
MEPCINKOKAIOTh BUHUKHCHHIO «3a00POHCHUX» AYMOK. | KOMHM 32 JOHNOMOTOIO KapTy Yd JOTEIY
BIAETHCS. OOMHHYTH LUX «UCH3OPIBY, THOINHA Biﬂquae 33I0BOJICHHS B PArTOBOrO 3BLIBHCHHS
Bl TICHXIYHOI CHEPTIi, IO BUILICCKYETbCA Y BUIIAAL CMiXy. I Tomy, BBakae M. MiHChKH, TCOpis
@poiina MOSICHIOE, HYOMY JOTCIH 1 )KapTH, fAK TPABUIO, CTHCTI, KOMIAKTHI 1 MaloOTh NOABIMHHN
amicT. Lle HEeoOXigHO amg Toro, mo0 OOMaHYTH MO-AUTAYOMY MPOCTOAYIIHHX «LICH30PIB», fKi
6auaTh THIIC TOBEPXOBHMH, LITKOM HEBUHHHI 3MICT JKapTiB 1 HE MOXKYTh PO3MI3HATH MPUXOBAHUX B
Hux 3aboponeHux Oakanp [8]. Anamoriuno M. MiHCBKHI [ TIOSCHCHHS TYMOPY 3aCTOCOBYE
Teopiro (QperMiB, SIKI BUKOHYIOTh MCHTAIBHY (YHKIIIO PO3MI3HABAHHS JIOTIYHOCTI / HEJOTIYHOCTI,
abCcypAHOCTI CUTYaLli, a CMIX YTPUMYE IYMKY BiJ MPOCYBaHHA XUOHNUM 1muiaxoM [4: 281 — 301].

Ibkeppi Can3 Tex JOCTIKYE MCHTAJIbHI MPOLICCH, KOTPl 3alydeHi A0 CHpPUHMAaHHI,
TAYMAaYCHHS Ta OLIHKH I'YMOPY Ha OCHOBI KOTHITHBHOI MOJAETI «PO3B A3aHHS HEBLAMOBITHOCTI abo
posmany», amke OyIab-Ka KOMIUHA CHUTVallis BHPI3HAETHCSA MOABIHHICTIO iHTepmpertamii. [11: 40 —
54]. Ilon Maxk-I'i aHanizye CHiBBIIHOLICHHS PO3YMOBO-HEPBOBOrO 30VIKEHHS U POOOTY MIBKYJb
MO3KY 3 TYMOPOM Ta WOTO 30BHILIHIMH, B TOMY YKC/II MOBHUMH, posiBamu [10: 14 — 34].

Omnepye MOBO3HAaBCTBO (Ta IIHTBOKPAiHOZHABCTBO, OCKUTBKH A0 chepu Horo iHrepecis
VXOIATh MOBHI MPOSIBH KOMIYHOTO 1 T'yMOpPY) 1 IIEBHOKO TEPMIHOJIOTIER0 KOTHITHBICTUKH, 30KpPEMa,
MOHATTS «KOHLICOTY, «IaKyHay, «ppeiimM», «cueHapiily TOmoO OCTAHHIM YacoM aKTHBHO YBIMIITH V
BXKHUTOK JIHTBICTIB. YTIM, V LApPHHI MEPCKNIAI03HABCTBA CICMEHTH KOTHITHBHOTO AHAMI3Y IS
PO3B’sSI3aHHS KOHKPETHUX MPOOJIEM HE 3HAMIIIN HA ChOTO/HI HAJICKHOTO 3aCTOCOBYBAHHS, Y HaImii
cTarTi poduthea crpoda 3amydeHHS (QpedMo-NTaKyHAPHOrO MIAXOAY A0 HEPEKNAy aHTTIHCHKUX
JKaPTIB YKPAiHCBKOIO MOBOIO.
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Haiipramimy mist Hamoi po3siaku  Acdinimiro jgakynm 3sampornonyBas 0. O. Copokin,
BH3HAYMBIIM ii K HE30IraHHSA MOHATTEBHX, MOBHHX 1 CMOTHBHHMX KATEropiii ABOX JIOKAJIbHUX
KyIeTYp [6: 122]. Yci TeKCTOBI NakyHH BUCHHH AITUTH HA JIHTBICTHYHI 1 KynbTyposoriudi. [leprmi
BKITIOYAKOTE MOBHI, CTHJIICTHYHI 1 MOBJICHHEBI JaKkyHH, 1HIN OYBAarOTh CYO €KTHHUMHU, AISIBbHICHO-
KOMYHIKATHBHUMH, KYIBTYPHOT'O MPOCTOPY Ta TEKCTOBUMH [7]. OcTaHHI BKa3yIOTh HA CHECHUQIKY
cMHUCTOQOPMYBAHHSI 1 MOXYTh aKTyami3yBaTHcA y ¢OpMi, 30KpeMa, TITCPaTypHHX Aalo3il,
napadpas, uutar tomo [1: 12].

Ha aymky B. M. baGuua, i1et0 TEKCTOBHX JIAKYH MOXKHA YCHIIIHO 3aCTOCOBYBATH MiJ 4ac
MEPEKNIAIy TBOPIB Ta BU3HAUCHHS aICKBATHOCTI MEPEKIAIHOrO TEKCTY opuriHany [ibid.].

Ak 3HAHO, aHITOMOBHI TYMOPHCTHYHI TEKCTH BHPI3HSIOTBCA HEAOUIKUM CTYIICHEM
JAKYHAPHOCTI, HAATO KOIH HACTHCS MPO IXHE CIIPUUHATTS NPEACTABHUKOM 1HIIOI MOBHOKYIBTYPHOI
coimeHOTH [ibid.: 58]. OcobamBo CKMagHUMU A PO3YMIHHS € JKAPTH, KOMIYHHH CQEKT SKUX
IPYHTYEThCA HA HEOAHO3HAYHOMY TIYMAUYCHHIO IIEBHUX MOBHHX OAWHULb. JIIHIBICTHYHI CIEMCHTH,
AKI BXOZATh OO0 MOBHO-OPIEHTOBAHOTO JOTENY, CHPHUSAIOTH CTBOPCHHIO JOBOX «CHUTVALI» —
3BUYANHOI / MpaBWIBHOI Ta cuTyanii mOMHIKOBOI. OCTaHHS BHHHKAE B PE3VIbTATI IUTYyTAHHHU,
HEMPABUWIBHOTO PO3MI3HABAHHS, XHOHOTO PO3YMIHHS MOBHHX €JIeMEHTiB. Hemapma kapTu 4acto
MaroTh (GOpMy Jialory, OOHH 3 VYYACHHKIB SIKOr0 MNPOAVKYE (HABMHCHO YH HECHABMHCHO)
JaBo3HAYHMN BUCHIB. Ll 1BO3HAYHICTE Aa€ 3MOry CIIBPO3MOBHHKY iHTEPIPETYBATH BHUCIIB 3 1HIIO]
TOYKH 30DPY, BKIAIAKOYH B HOTO PO3YMIHHS HOBHI CMUCI, SIK-OT B HACTYITHOMY aHCKJIOTI!

— Waiter!

— Yes, sir.

— What's this?

—1It’s bean soup, sir.

— No matter what it’s been. What is it now?

[lepexnan aHrIOMOBHOTO TYMOPHUCTHYHOTO TEKCTY VKPaiHCBKOK MOBOK) Ma€ CBOKO
cretudiky, amKe AT TOro, mod 30epertd KOMIYHUE ¢EKT B NEPEKIATHOMY TEKCT1, HEIOCTATHRO
BIATBOPHUTH HOro TCKCTYaAbHHH Martepian 1HINOK MOBOK. HeoOxiaHuM € BIZHAHACHHS TaKUX
3aco0iB, Aki O HAOMHM3WIM METATEKCT OO YKPAIHCBKOTO YHTAYa JTIHIBICTHYHO, TEMATHYHO Ta
CHUTYATHBHO, Ta 30€pErin HOro mparMaTHIHO-KOMYHIKATHBHY (CMIXOBY) OPIEHTALIIO.

3 Hamoi TOYKH 30py, CKIAJHUMH A MEPEKIany € NOTCHH, JAKYHAPHICTh SKHX OXOILTIOE
Pi3HI MOBHI fIBUIIA, HA SKUX 0A3YEThCS MEXAHI3M YTBOPCHHS KOMIYHOTO eeKTy (SK-OT kKapTH 3
JACKCUYHOKX, MOP(]ONOriuHor, (GOHETHYHOW, CHHTAKCHYHOK OCHOBOK TOINO). [Ipumipom,
MOJICEMis CITIB aHTTIHCHKOI MOBH, IO € B OCHOBI KOMIYHOI HEAONATHOCTI, VCKIIAIHIOE PO3YMIHHS
AHEKIOTY VKPAIHCHKUM YHTAYCM:

Mistress (to a new maid) ‘Now, when you wait on guests at dinner, I want you fo be careful
not to spill anything .

Maid: ‘Don’t worry. I don’t say a word’.

Heabusikoro mepexiafanbKow CKIAAHICTIO BHPI3HSIOTHCS 1 CTadl BHUPA3d Ta Tpa CIiB, IO
IPVHTYETbCA HAa ONHOYACHIA akTyamsamii npsaMoro 1 TMEPEHOCHOrO 3HAYCHHS TaKHuX
CIOBOCIIONIYYCHb. 3aBISKHA I[OMY CTBOPIOETHCS CHTYaIlisl, KOJH OAWH 31 CIIBPO3MOBHUKIB
cnpuiiMae Bupas OyKBaIIBHO!

Two sailors were batting the breeze on a ship in the Athlantics. The first one said: ‘Yes, I'm
quite a literary man, I am contributed fto the Atlantic Monthly’. The second said, leaning over the
rail: ‘That’s nothing, I've been contributed to the Atlantic daily .

JKapTu 3 TIHTBICTHYHOIO OCHOBOK B AHTMINWCHKIM MOBI CIHPAKOTHCS HA HAI3BHYANHO
IIHPOKUH CcrmekTp MOBHHMX sBUIN. [lpumipom, € goremm, sKI IPVHTVIOTBCA HAa XUOHOMY
BHKOPUCTAHHI H iHTEprpeTamii CTHIICTHYHHX NPHHOMIB, CHHOHIMIB, aHTOHIMIB, aHTPONOHIMIB,
3aMmo3u4eHb. ICHYIOTH aHEKAOTH 3 (OHETHUHOIO, op(borpa(bquOIo ocHOBOW. B  iHmmx
HEIOPEIHOCTIX MOJHOYEMO TYMOPHCTHYIHE o61rpaBaHH;1 CTUMONOTII ciB Ta Bnpasus tomo. [HoA1
JUKEPENOM KOMIYHOIO MOXKYTh OYTH PEriOHaNbHI BaplaHTH MOBH abo 1HO3eMHI MOBU. Yce me
00YMOBITIOE BUCOKHH CTYITIHb JTJAKYHAPHOCTI aHTTIHCBKUX JOTCMIB, 9K YCKIATHIOE iXHE PO3YMIHHS
1 HEPEKIa] YKPAaiHOMOBHUMH PELIUITIEHTAMH.

OueBUIHO, sl AHAI3Y TAKUX AOTECIIB TPeOa POITISIHYTH CUCTEMY (bpeﬁMiB 3a TOTOMOT OO
AKUX Il MAKYHH MOXYTh OovTH ;[emn(prBaHHMH [Ipore Habip (bpeHMus IHIIOMOBHOT'O YHTAYa
KIJIBKICHO 1 SIKICHO BiAPI3HA€THCA BiX (PpPEMIB aHITOMOBHOTO PELUIIEHTA. 3BIACH MOCTAE€ MATAHHS
MPO aKTHBI3ALIIO 1 CTBOPEHH TakuxX (peHMiB I MPEICTABHUKA VKPAiHOMOBHOI CHIJIBHOTH, fIKi
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Oymu O eeKTHBHHMH AN PO3KOAYVBAHHS JNAKYH AHCTIHCHKUX >KApTiB, TOOTO BHKOHYBaIH O
(YHKLIO, aHAJOTIYHY Tid, MO ii BUKOHYIOTh (peiiMu unTava-aHrmiing. Ta Komu CTBOPIOIOTHCS
A0AATKOBI (PCHMH, JTAKYHH MOXYTh ACMIH(PYBATHCS MO-IHIIOMY, B PC3Y/IbTATI YOTO YKPATHCHKHI
BIJMOBIAHUK 3a3HAE 3MiH. Iepexanad y TakoMy BHMAIKY Mae HaOJIM3UTH HOBOCTBOPCHUH TEKCT-
MmepeKnan a0 MIHCHOCTI 1 moTpe0 YKPalHOMOBHOI'O YHTAua, IO VYMOXKIHBHTH AKTHBI3ALIIO
HeoOxiaHux ¢peiimis. Came 3a Takux yMOB (PYHKLIOHATBHA COPSIMOBAHICTD TEGKCTY HE BTPAYAETHCS.

BBaxaerecs, 1mo aHrmiliceki kaptd, (OPMOTBOpYA NAKYHAPHICTh SKHX IPYHTYETbCA HA
JACKCUYHINA OMOHIMII, MAOTh HAWBHIIUH CTYMIHb CKIAAHOCTI [T mEpeaadl iHmow MoBow. [Ipote
MH crnpoOyBald, BIAIOYHCE A0 MEBHUX (OPMATBHUX Ta 3MICTOBHUX TpaHCGOpMAaIii, CTBOPHUTH
noAiOHI AOTEMU VKPAiHCHKOI MOBOI HIISXOM IHTEpHpeTanii TEKCTY 3 MEPCHECEHHSIM HOro 0
JIHACHOCTI 1HIIOTO HAPOAY.

HacTynauii aHeka0T v CBOIH OCHOBI Ma€ IEKCHIHY OMOHIMIIO:

Betty was taken to the museum by auntie. They went into the Egyptian room, and there saw a
mummy. Betty asked what it was.

“That is some one’s mummy, dear”, answered auntie.

“Auntie,” she confided,” “I am glad my mummy’s not like that!”

VY upomy KapTi MOKHA BHIUTUTH 3MICTOBY JaKyHY — aKTAHTH KOMYHikamii (xopocmmid i
JUTHHA), (POPMOTBOPUY TAKYHY — OMOHIMIS aHTTIHCBKUX IMCHHUKIB (Mummy — Oy a0, MyMis Ta
mummy — MaMa (OUT.), IMIUTIKATHBHY NakyHy — the Egyptian room (includes something that does
not exist now but existed before). I[n;{ ;[emH(bpyBaHHﬂ JAaKYH aKTHBI3YIOTbCS OXHOMMEHHI (QpeiiMu.
VY pesynbpraTi ;[emmbpauu PCLMITIEHT TMOMIYa€ TYMOPUCTHYHHN ©(EKT, IO BHHUKAE 3aBIIKU
HE30Iry TIYMa4eHb OMOHIMIYHHX (JOPM JOPOCTHM Ta JUTHHOO!

Tunu naxkys / AHIJIOMOBHI YKPATHOMOBHI
¢peiimis JAKYHH ¢peiimu ¢peiimu
ImmnikatuBHI the Egyptian room includes aHAJIOT19H1 Icropuxo-npupoaaranii
something that does not exist 3aJ1 My3€10
now but existed before
KomynikatusHi I'ymopucTryHa opieHTaLis aHAJIOT1YH1 30epiraeThcs
T'YMOPHCTHYHA
opleHTAIlS
dopmoTBopui OMOHIMIS: mummy — ONYAATI0, | aHAIOTTYHI OcobavBuii BUA JTOTIKH
MYMIS Ta MUMATY — MaMa (muTsva rocixa /mamonm
(muT.) - NANOHM)
3MicTOBI AXTaHTH KOMYHIKamii — aHAJIOT19H1 aHAJIOT19H1

JOPOCTHH 1 TUTHHA

Jns xomnencanii mepeadi 3MIiCTy aHTTIHCBKOTO JKapTy VKPaiHChKOI MOBOKO MU HaMaraiucs
3pobuty crpody cTBOpEHHS (PpeiMiB a1 JemudpyBaHHs TaKYHAPHOCTI OPUTIHATBHOTO TEKCTY, B
pesyanaTi 9Oro MEPEKNAACHUH TEKCT BIAMOBiAaB OM HOpMaM VKpPaiHChKOi MOBH Ta LIHHICHUM
opieHTHpaM YKpaiHOMOBHOI crinbHOTH. HaiOlmpimoi yBaru, Ha Hal MOrmsJ, 3aCTyTOBYE posrisia
(bopMOTBoquX JMAKYH Ta dpeiimiB 114 iX po3koAyBaHHA. 3a OCHOBY B YKPAiHChKOMY BaplaHTl Ha
BIAMIHY BiJ aHIMIHCHKOrO >KapTy, OVIO B34TO HE CYTO OMOHIMIIO, a OCOOIMBHI BHJ NOTIKH. Y
JUTHHH CIIOBO «MAMOHM », IKE 3aMIHUIO aHTIIHCBKE « mummy», aCOLIIOETHCS, B IEPLIY YEPry, HE 3
BHMCPJIOKD TBAPHUHOK, a 3 YMMOCH IHIIUM, IO MA€ BIAHOWICHHS A0 Mamu. B CloBi «mamoumy
JuTHHA OaduTh OMOHIMIUHY MOMIOHICTE A0 CAOBA «MAMA», 1 LE 30AEThCS MUTHHI LIJIKOM
HOPMAJIbHHUM 1 TIPABUIBHUM. | SIKIIO OMOHIMIYHHUI €ICMEHT B AHIIIHCHKOMY TEKCT1 ACIIUDPYETHCS
¢dpefiMoM po3Mi3HABAHHSA OMOHIMIYHHMX 3HA4YCHb, TO B YKPAiHCBKOMY BapiaHTI aKTHBI3YETbCH
(peiiM 11 BCTAHOBJICHHS JIOTTYHOTO 3B A3KY. T0K MM IPOIOHYEMO TaKUH BapiaHT MEPEKIany:

Timonvka nosena bemi 00 mysero. Veiliuiosuit 00 iCMOPUKO-NPUPOOHUYOLO 3A1Y, 6OHU
nobauuny onyoano Mamonma. Jiewunxa ne suana, wo mo 0yio, i 3anumand mimky.

«Ile mamonm, mos 1i06a», — 8IONOGILIA MiMmKd.

«A nanouma mym, panmom, Hemae? » — cnumana bemi.

B 0CHOBI 111¢ OTHOTO AHEKIOTY — TAKOK JICKCHYIHA OMOHIMIS

“An anecdote is a tale,” said the teacher. “Now, Sidney, use it in a sentence.

“I tied a tin can to the dog’s anecdote”.
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Y upomy kapTi (QYHKIIOHYIOTh 3MICTOBI JIAKYHH: CHIBPO3MOBHHKH — YYHTCIb Ta YUCHb
(«teacher» — «pupily), antpononiM «Sidney»; GopMOTBOpUA JaKyHA: OMOHIMIUHA mapa — «faley —
«xasxay, «laily — «xeicmy Ta KOMYHIKATUBHA JIAKYHA — TCYMOPHCTHYHA OpPIEHTALIS TEKCTY.
Haii6inpmy aktuBHICTE BUABIAE PopMOTBOpUA JaKkyHA, TOOTO 00 €KTOM JBO3HAYHOI IHTEpHpeTanii
€ JICKCHYHA OMOHIMisl. MOXKITHBICTE TAKOrO HEOJHO3HAYHOTO pO3yMiHHS (oHeTHIHOI dopmu /tell/
00YMOBIICHA TaKO)K BIKOBHMH OCOONHBOCTSAMH aKTaHTIB KOMYHIKAaLii, PI3HHLCIO OCOOHCTOrO
JOCBIAY. AHITIOMOBHHH DELHMIEHT BiAIYBAE T'YMOPUCTHYHY OPIEHTALIIO IAOry YEpPe3 BHCOKY
AKTUBHICTE GOPMOTBOPUHX PPEHMIB, CIPOMOKHHX ACIIU(PPYBATH OTHONMCHHI JTaKYHH:

Tunu nakys / AHIJIOMOBHI YKPATHOMOBHI
Pppeiimin JIAKYHH (ppeiimu JIAKYHH (ppeiimu
KomynikatusHi T'YMOPHCTHYHA aHAJIOT1YH1 aHAJIOT19H1 aHAJIOT1YH1
opieHTAIlS
dopmoTBopUi OMOHIMIs (13 ICBHUM AHAJIOTTYHI HCITOBHA AHAJIOTTYHI1
CTYICHEM IMILTIKALIi): OMOHIMIS:
fale - xa3ka, tail — XBICT Kaska —
KACKA
3MicTOBI AKTAaHTH KOMYHIKaIil — | aHamoriyHi aKTaHTH aHAJIOT19H1
teacher — pupil, KOMYVHIKaii
AHTPOTIOHIM Sidney aHAJIOT14HI,
AHTPOIOHIM
Cepeiiixo

[Tpupoano, yxpaiHcbkuii uyutau 3 Horo ocoOuctuM HabopoMm dpeiimiB He Oyae B 3MO3i
PO3KPHTH 3MICT KOMVHIKaTHBHOI IakyHH Vv BCid ii moeHoTti. [lepemkomoro s wmporo €
HCBIANOBIAHICTE (peiiMiB ams  aemmdpaiii aHrmoMOBHOI OMOHIMII. 3 METOK MiJBUINCHHS
AKTUBHOCTI caMe LpOoro (peiiMOBOrO MEXaHI3MY VKpPaiHCBKOMY YHTA4YCBl MPOMOHYETHCH
OMOHIMIYHA Mapa PIAHOK MOBOIK:. «KA3KA» — «Kackay (Xo4a 3BYKOBI (JOPMHU HE MAarOTh MMOBHOTO
30iry). Taka nakyHa cIpuse ABO3HAUHIN iHTepHIpeTamii cuTyanii yKpaiHChbKo MOBOK. BiamoeiaHo
VKpPaiHCBKHH BapiaHT LBOTO KAPTY MOXKE OYTH TAKHM:

—  Awnexdom — ye He@enuuKd KaAsKA, — po3nogioae euumenv. — A 3apas,
Cepeiiixo, ckiaou c80€ peyeHHs i3 YUM ClOE0M.

- Miii 6amwvro — noocexcnux. Koau 6in 2acume nodcedcy, 6in Hadieae
aunexooma.

OMmHOHIMIYHI (POPMH 3YMOBIIOIOTE KOMIYHHH €)EKT 1 IbOTO JOTEIY:

— I know a fellow who got into trouble being frank and earnest.
- Yeah!
- Yeah! Frank in New York and Ernest in Brookiyn.

V TeKCT1 aKTUBHO (PYHKIIIOHYIOTh 3MICTOBA JIaKyHa, NpeaAcTaBicHa TonoHiMamu (New York ta
Brooklyn) ta antpononimamu (Frank ta Ernest in Brooklyn), dopMoTBOpUa nakyHa, BHPayKCHA
OMOHIMIYHMMU napamu (frank — Frank; earnest —Ernest).

Tunu nakys / AHIJIOMOBHI YKPATHOMOBHI
¢peiimis JIAKYHH ¢peiimu JIAKYHHU ¢peiimu

KomynikatusHi I'ymopucTrana AHAJIOTTYHI1 AHAJIOTT4YHI1 AHAJIOTYHI1
opieHTAIls

dopmoTBopUi OwmoHnimist: frank AHAJIOTYHI1 OMoHIMIs: AHAJIOT4YHI1
(eioeepmuti) — Frank Bipa — Bipa
(énacue im’s); (énacue im’s);
earnest (ceptioznuii) — Hagis — Hamis
LErnest (enacne iv’s) (éxacue im’s1)

3micToBi TomoHiMu: AHAJIOTTYHI1 TomoHiMmu: AHAJIOTTYHI1
New York, Brooklyn; Kuie, JIvsie;
AHTPOTIOHIMH Frank Ta AHTPOIIOHIMH
Ernest Bipa, Haoiz
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Ax BimoMo, ryMopucTHYHUH e(eKT MOAIOHMX MIKPOTCKTIB BHHHKAE 32 YMOBH PO3LJISIIY
OJHOTO ¥ TOro % 00 €KTY 3 PI3HUX TOYOK 30pYy. Y TAaHOMY BHIAIKY TAKUM 00 €KTOM € OMOHIMIYHI
napu. AHIJIOMOBHHE 4YHTa4, V SKOTO Yy TOBHIM Mipi akTHBI3VIOTbCcS (GOPMOTBOPYI Ta 3MICTOBI
(bpeﬁMH PO3Mi3HAE BO3HAUHICTH AYKE JICTKO. I[n;{ YKPATHOMOBHOTO PCLHUITIEHTA, IO HE BOJOIIE
aHIJIICHKOI0 MOBOIO, 3MICT A0Teny € Hesposymimum. Lle moscHroeTbCs THM, WO Qpeiivu Ta ixHs
AKTUBHICTh MIPH pOSKO,Z[yBaHHl TaKyH TEKCTY HE 30IraroThCs V PELUIIEHTIB-NPEICTABHIKIB p13HI/IX
JMHTBOKY/IbTYPHHUX CHIIBHOT. SIKINO 3IHCHUTH NICBHY TPAHC(HOPMALIIO HA JAKYHAPHOMY PIBHI, TO
AKTUBHICTE (PpeliMiB YKPaiHCHKOTO YUTAYA MIABHIIUTECH 1 ACIH(PPOBAHUMH OYAVTh SK 3MICTOBI
(OpPMOTBOPYI TAKYHHU, TAK 1 KOMYHIKATHBHI, YHM 30€PEkKEThCI CMIX0Ba OPIEHTALILS AHCKAOTY.

Tox mpu mepeknaai bOro XKapTy YKpaiHChbKOIO MOBOIO Haibinemoi TpaHcdopmanii 3a3Hae
dopmoTBOpUa NakyHa: eipa — Bipa (enacue im’a); nadia — Haoia (enacne im’s). Ha piBni 3MiCTy
AHITIICBKI JTaKyHH 3aMIHIOKOTBCS Ha BiJNOBLAHI praiHCLKi 3a Takux YMOB CHpOMO)KHlCTb
(bpeHMus OO PO3MI3HABAHHS JIAKyH B 000X PCLMMIEHTIB Oyae OJHAKOBOK 1 3MICT
KOMYHIKaTHBHOI JaKyHH OyJ€ PO3KPHUTO MMOBHICTIO.

OTxe, YKpaIHCHKOIO LIEH aHEKOOT MOJKE 3BYYATH TaK:

— YV mene € 3natioma, wo nocmiitno cmuxaemocs 3 npobremamu uepes ipy
ma Haoiio.

- Heexce?

—  Tax. ¥V Kuesi 6ona Bipa, a y Jlveoei — Haois.

TakuM YHHOM, MOMUTUBICTD MEPEKIAAY AHTTIHCHKUX JKAPTIB 3 OMOHIMIEIO BCE 2K ICHYE, X0Ua
HEeoOXiAH1 A7 boro TpancopMamii Jemo 3MIIYIOTh JaKyHAPHI aKLCHTH.

Axmo K BECTH MOBY MNPO MOXKIHBICTE HEPEKIAAY TYMOPHUCTHYHHX MIKPOTECTIB, SIKi
IPYHTYIOTBCS Ha OOIrpaBaHHI €TUMOJIOTI JIHTBICTUYHHUX OJWHUIb, TO HCOOXITHO 3a3HAYUUTH, IO
OCHOBHA CKJIAJHICTh TYT IMOJIATA€ y MOBHIH BIACYTHOCTI B YKPaiHOMOBHOTO peunnieHTa 3MICTOBHUX
Ta (bopMOTBoquX (bpeHMus 3a JOMOMOT OO SIKUX fAetudpyBamucs O Taki aHrJIOMOBHI JOTEIIH.

Hnsa imocTpauii TaKoro TeKCTy HaBeAEMO HACTYIHHHA aHEKIOT:

—  Papa, why is it that dentists call their offices dental parlours?
—  Because they are drawing-rooms, my son.

[Ipu gocniBHOMY Tmepekiani >KapTy VYKpaiHCBbKMM dYHTa4 X04 1 3po3ymie (akTuaHy
PCIPE3CHTAINIID TEKCTY, TCyMOPY BIH HE NOOAYUTh, KOMYHIKATHBHA JIAKYHA 3QHIIATBCS HE
3aIMOBHCHOI0, 00 fKINO aHrIiens Mae ppeliMu, sKi PO3MI3HAIOTH 3MICTOBY JAKVHY (MPEICTABICHY
MOBCIKACHHUMH TEMaTHUYHUMU MoacasmMu Health ta health-care service), dopmoTBOpuy Ta
CMHCTIOBY (3HauCHHs cliB parlour ta drawing-room), 1 HOro acowiaTUBHI 3B S3KH BHKIHKAHI
AHTTIACBKEM CITOCOOOM MHMCJICHHS, IO BiOOOpPa’KaeTbCs B MOBI, TO VKPAiHCBKHI YHTAY TaKUX
¢peiimis He Mae.

[TonibHui MexaHi3M YTBOPECHHS KOMIYHOTO ¢(heKTY i€ 1 B TAKOMY KapTi, IO VHEMOXKIHBIIIOE
Horo nepegady 1HIIOK MOBOKO:

Hotel Manager (to a new guest):

—  Ishall have to ask you to pay in advance. Your luggage is too er-motional.

Guest:

- Emotional?
- Yes, easily moved.

Tox HEMOKITHBICTh NEPEKIACTH ACSK] TIHTBICTHYHO OPIEHTOBAHI JKAPTH 3 aHIIIIHCHKOI MOBU
Ha VYKpPaiHCBKY OOYMOBJICHA BIACYTHICTHO a00 HEIOCTATHBOK AaKTHBHICTIO (peiMiB s
3aJ0BITBHOTO JCIH(pPYBaHHS TaKyH OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY. Taka BIACYTHICTD Ma€ SK MOBHE
miArpYHTs (AHATTHYHICTh AHITIHCHKOI MOBH, CTHMOJIOTIS NCBHHX MOBHHX OJMHMIb, BHCOKA
HpO,Z[YKTI/IBHICTb KOHBepCII/IHOFO CIIOBOTBOPCHHS TOMIO), TaK 1 mO3aMOBHE (COOCIO KHUTTS I
MUCIICHHS, LIIHHICHI OPIEHTUPH, peanii IHIIOKYIbTYPHOI CHITBHOTH TOLIO).

INepcnexkTrBy MOAAMBIIKX JOCTIKCHD O0a4aThCs V BIAHAHACHHI MEXaHI3MIB A1t Actuudparii
JTIHIBICTUYHHX Ta €KCTPATIHTBICTHYHHUX JIAKYH YV JKapTax i3 HAMBUIIAM CTYICHEM MEPEKIAAALBKOI
CKIAAHOCTI (AOTCMH 3  OMOHIMIYHOK, CJIOBOTBIPHOK, CTHUMOJIOTIYHOK,  (POHETHUHORO,
opdorpadhiuHO OCHOBOK TOIIO).
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